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ENGLISH 
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS: For indoor use only. Children under the age of 8 should not handle or work with the 
unit. Unit and it's parts are not toys and should be used solely for it's original indented purpose. Keep these instructions for 
future use. 
ATTENTION: Read the following instructions before installing the device.  
WARNING: The electrical, water and gas installation and connection must be carried out by a qualified technician according 
to the manufacturer’s instructions and in compliance with the local safety regulations. For advice on suitable fixing systems, 
contact your local specialized dealer. Before installing this appliance carefully read the “Safety Instructions”. 
 
 
SLOVENŠČINA 
POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA: Samo za notranjo uporabo. Otroci, mlajši od 8 let, se ne smejo dotikati ali upravljati 
enote. Enota in njeni deli niso igrače in jih je treba uporabljati izključno za njihov prvotni namen. Ta navodila shranite za 
nadaljnjo uporabo. 
POZOR: Pred namestitvijo naprave natančno preberite naslednja navodila. 
OPOZORILO: Električne, vodovodne in plinske inštalacije ter priklop mora opraviti usposobljen tehnik v skladu z navodili 
proizvajalca in v skladu z lokalnimi varnostnimi predpisi. Za nasvet o ustreznih sistemih za pritrditev se obrnite na lokalnega 
specializiranega prodajalca. Pred namestitvijo te naprave natančno preberite »Varnostna navodila«. 
 
 
DEUTSCH 
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE: Nur für den Innenbereich geeignet. Kinder unter 8 Jahren sollten das Gerät nicht 
handhaben oder bedienen. Das Gerät und seine Teile sind keine Spielzeuge und sollten ausschließlich für ihren 
ursprünglichen Verwendungszweck verwendet werden. Bewahren Sie diese Anweisungen zum späteren Nachschlagen auf. 
ACHTUNG: Lesen Sie vor der Installation des Geräts die folgenden Anweisungen sorgfältig durch. 
WARNUNG: Elektrische, Wasser- und Gasinstallationen sowie der Anschluss müssen von einem qualifizierten Techniker 
gemäß den Anweisungen des Herstellers und in Übereinstimmung mit den örtlichen Sicherheitsvorschriften durchgeführt 
werden. Für Ratschläge zu geeigneten Befestigungssystemen wenden Sie sich an Ihren örtlichen Fachhändler. Lesen Sie vor 
der Installation dieses Geräts die „Sicherheitshinweise“ sorgfältig durch. 
 
 
NEDERLANDS 
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES: Alleen voor gebruik binnenshuis. Kinderen jonger dan 8 jaar mogen het apparaat 
niet hanteren of ermee werken. Het apparaat en de onderdelen ervan zijn geen speelgoed en mogen uitsluitend worden 
gebruikt voor het oorspronkelijke beoogde doel. Bewaar deze instructies voor toekomstig gebruik. 
LET OP: Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het apparaat installeert. 
WAARSCHUWING: Elektrische, water- en gasinstallaties en de aansluiting moeten worden uitgevoerd door een 
gekwalificeerde technicus volgens de instructies van de fabrikant en in overeenstemming met de lokale 
veiligheidsvoorschriften. Neem contact op met uw plaatselijke speciaalzaak voor advies over geschikte 
bevestigingssystemen. Lees de "Veiligheidsinstructies" aandachtig door voordat u dit apparaat installeert. 
 
 
ČEŠTINA  
DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY: Pouze pro vnitřní použití. Děti mladší 8 let by s jednotkou neměly manipulovat nebo s 
ní pracovat. Jednotka a její části nejsou hračky a měly by být používány výhradně k původnímu určenému účelu. Tyto pokyny 
uschovejte pro budoucí použití. 
POZOR: Před instalací zařízení si pečlivě přečtěte následující pokyny. 
VAROVÁNÍ: Elektrické, vodovodní a plynové instalace a připojení musí provést kvalifikovaný technik v souladu s pokyny 
výrobce a v souladu s místními bezpečnostními předpisy. Pro radu ohledně vhodných upevňovacích systémů se obraťte na 
místního specializovaného prodejce. Před instalací tohoto zařízení si pečlivě přečtěte „Bezpečnostní pokyny“. 
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FRANÇAIS 
INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ IMPORTANTES :  Pour une utilisation en intérieur uniquement. Les enfants de moins de 8 ans 
ne doivent pas manipuler ou utiliser l'appareil. L'appareil et ses pièces ne sont pas des jouets et doivent être utilisés 
exclusivement pour l'usage auquel ils sont destinés. Conservez ces instructions pour une utilisation ultérieure. 
ATTENTION : Lisez attentivement les instructions suivantes avant d'installer l'appareil. 
AVERTISSEMENT : Les installations électriques, d'eau et de gaz ainsi que le raccordement doivent être effectués par un 
technicien qualifié conformément aux instructions du fabricant et aux réglementations de sécurité locales. Pour obtenir des 
conseils sur les systèmes de fixation appropriés, contactez votre revendeur spécialisé local. Avant d'installer cet appareil, 
lisez attentivement les « Instructions de sécurité ». 
 
 
ESPAÑOL 
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES: Solo para uso en interiores. Los niños menores de 8 años no deben 
manipular o trabajar con la unidad. La unidad y sus piezas no son juguetes y deben utilizarse exclusivamente para su 
propósito original previsto. Conserve estas instrucciones para futuras consultas. 
ATENCIÓN: Lea atentamente las siguientes instrucciones antes de instalar el dispositivo. 
ADVERTENCIA: Las instalaciones y conexiones eléctricas, de agua y gas deben ser realizadas por un técnico calificado de 
acuerdo con las instrucciones del fabricante y en cumplimiento con las normas de seguridad locales. Para obtener 
asesoramiento sobre sistemas de fijación adecuados, comuníquese con su distribuidor especializado local. Antes de instalar 
este aparato, lea atentamente las "Instrucciones de seguridad". 



4 
 

 

 

 

 

2x  

 

1x  

 

1x  

 

 

1x 

 

1x 

 

 



5 
 

1a  
 

 
 

 



6 
 

1b  

 

 
 

 



7 
 

  
 

 
 

 



8 
 

 
ENGLISH 
ATTENTION: Make sure unit is mounted level.  
WARNING: Mounting hardware is not included, as different wall and ceiling materials require different types of fixing 
elements. Use appropriate fasteners for your building's construction and the weight of the appliance. Consult a qualified 
professional if you are unsure about suitable fixing systems. 
 
 
SLOVENŠČINA 
POZOR: Prepričajte se, da je enota nameščena vodoravno. 
OPOZORILO: Pritrdilni elementi niso priloženi, saj različne stene in stropi zahtevajo različne vrste pritrdilnih elementov. 
Uporabite ustrezne pritrdilne elemente za konstrukcijo vaše stavbe in težo naprave. Če niste prepričani o primernih 
sistemih pritrditve, se posvetujte s kvalificiranim strokovnjakom. 
 
DEUTSCH 
ACHTUNG: Stellen Sie sicher, dass das Gerät waagerecht montiert ist. 
WARNUNG: Befestigungsmaterial ist nicht im Lieferumfang enthalten, da unterschiedliche Wand- und 
Deckenmaterialien unterschiedliche Arten von Befestigungselementen erfordern. Verwenden Sie geeignete 
Befestigungsmittel für die Konstruktion Ihres Gebäudes und das Gewicht des Geräts. Wenden Sie sich an einen 
qualifizierten Fachmann, wenn Sie sich über geeignete Befestigungssysteme nicht sicher sind. 
 
 
NEDERLANDS 
LET OP: Zorg ervoor dat het apparaat waterpas is gemonteerd. 
WAARSCHUWING: Montagemateriaal is niet inbegrepen, aangezien verschillende wand- en plafondmaterialen 
verschillende soorten bevestigingselementen vereisen. Gebruik geschikte bevestigingsmiddelen voor de constructie 
van uw gebouw en het gewicht van het apparaat. Raadpleeg een gekwalificeerde vakman als u niet zeker bent van de 
juiste bevestigingssystemen. 
 
 
ČEŠTINA  
POZOR: Ujistěte se, že je jednotka namontována vodorovně. 
VAROVÁNÍ: Montážní materiál není součástí dodávky, protože různé materiály stěn a stropů vyžadují různé typy 
upevňovacích prvků. Použijte vhodné upevňovací prvky pro konstrukci vaší budovy a hmotnost spotřebiče. Pokud si 
nejste jisti vhodnými upevňovacími systémy, obraťte se na kvalifikovaného odborníka. 
 
 
FRANÇAIS 
ATTENTION: Assurez-vous que l'appareil est installé de niveau. 
AVERTISSEMENT: Le matériel de montage n'est pas inclus, car différents matériaux de mur et de plafond nécessitent 
différents types d'éléments de fixation. Utilisez des fixations appropriées à la construction de votre bâtiment et au poids 
de l'appareil. 
 
 
ESPAÑOL 
ATENCIÓN: Asegúrese de que la unidad esté montada nivelada. 
ADVERTENCIA: Los herrajes de montaje no están incluidos, ya que los diferentes materiales de pared y techo requieren 
diferentes tipos de elementos de fijación. Utilice elementos de fijación adecuados para la construcción de su edificio y 
el peso del aparato. Consulte a un profesional cualificado si no está seguro de los sistemas de fijación adecuados. 
 

 

 

 

 

 



9 
 

2a  

 
 
ENGLISH 
NOTE: The diagram shows the Ubbink Aerfoam insulated pipes and the corresponding connecting element (couplings). 
The air connection of the COLD.R unit and COLD.X or COLD.W must be adequately insulated to prevent surface 
condensation. The use of Ubbink Aerfoam pipes and couplings meets the requirement of adequate insulation. 
 
SLOVENŠČINA 
OPOMBA: Na skici so prikazane izolirane cevi Ubbink Aerfoam in pripadajoči elementi za spajanje (spojke). Zračna 
povezava enote COLD.R in COLD.X ali COLD.W mora biti ustrezno izolirana, da se prepreči površinska kondenzacija. 
Uporaba cevi in spojk Ubbink Aerfoam izpolnjuje pogoj ustrezne izolacije.   
 
DEUTSCH 
HINWEIS: Die Skizze zeigt die isolierten Ubbink Aerfoam Rohre und die zugehörigen Verbindungselemente 
(Kupplungen). Die Luftverbindung der COLD.R-Einheit mit der COLD.X- oder COLD.W-Einheit muss ausreichend isoliert 
sein, um Oberflächenkondensation zu verhindern. Die Verwendung von Ubbink Aerfoam Rohren und Kupplungen erfüllt 
die Anforderung an eine ausreichende Isolierung. 
 
NEDERLANDS 
OPMERKING: De schets toont de geïsoleerde Ubbink Aerfoam leidingen en de bijbehorende verbindingselementen 
(koppelingen). De luchtverbinding van de COLD.R-unit met de COLD.X- of COLD.W-unit moet adequaat geïsoleerd zijn 
om oppervlaktecondensatie te voorkomen. Het gebruik van Ubbink Aerfoam leidingen en koppelingen voldoet aan de 
eis van adequate isolatie. 
 
ČEŠTINA  
POZNÁMKA: Na náčrtu jsou zobrazeny izolované potrubí Ubbink Aerfoam a související spojovací prvky (spojky). 
Vzduchové propojení jednotky COLD.R a COLD.X nebo COLD.W musí být řádně izolováno, aby se zabránilo povrchové 
kondenzaci. Použití potrubí a spojek Ubbink Aerfoam splňuje podmínku vhodné izolace. 
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FRANÇAIS 
REMARQUE : Le schéma montre les conduits isolés Ubbink Aerfoam et les éléments de raccordement (manchons) 
correspondants. La connexion d'air de l'unité COLD.R et COLD.X ou COLD.W doit être correctement isolée afin d'éviter 
la condensation de surface. L'utilisation des conduits et raccords Ubbink Aerfoam répond à l'exigence d'une isolation 
adéquate. 
 
ESPAÑOL 
NOTA: El esquema muestra los conductos aislados Ubbink Aerfoam y los elementos de conexión (acoplamientos) 
correspondientes. La conexión de aire de la unidad COLD.R y COLD.X o COLD.W debe estar adecuadamente aislada 
para evitar la condensación superficial. El uso de conductos y acoplamientos Ubbink Aerfoam cumple con el 
requisito de un aislamiento adecuado. 
 

 

2b  

 
ENGLISH 
CAUTION: The ventilation duct should be inserted 5 cm (+/- 1 cm) into the COLD.R unit connection. 
WARNING: The air connection of the COLD.R unit and COLD.X or COLD.W must be adequately insulated to prevent 
surface condensation. For sealing the joint between the metal ventilation duct and the Ubbink Aerfoam connector on 
the COLD.R unit, the use of Ubbink Aerfoam hangers is recommended, as they have a large contact surface and allow 
for high clamping force. 
 
SLOVENŠČINA 
POZOR: Prezračevalna cev naj bo vstavljena 5cm (+/-1cm) v priključek COLD.R enote. 
OPOZORILO: Zračna povezava enote COLD.R in COLD.X ali COLD.W mora biti ustrezno izolirana, da se prepreči 
površinska kondenzacija. Za zatesnitev spoja med kovinsko prezračevalno cevjo in Ubbink Aefoam priključkom na enoti 
COLD.R je priporočljiva uporaba Ubbink Aerfoam obešal, ki imajo veliko naležno površino in omogočajo veliko silo 
stiskanja. 
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DEUTSCH 
ACHTUNG: Das Lüftungsrohr sollte 5 cm (+/- 1 cm) in den Anschluss der COLD.R-Einheit eingeführt werden. 
WARNUNG: Die Luftverbindung der COLD.R-Einheit mit der COLD.X- oder COLD.W-Einheit muss ausreichend isoliert sein, 
um Oberflächenkondensation zu verhindern. Zur Abdichtung der Verbindung zwischen dem Metalllüftungsrohr und dem 
Ubbink Aerfoam Anschluss an der COLD.R-Einheit wird die Verwendung von Ubbink Aerfoam Schellen empfohlen, die 
eine große Kontaktfläche und eine hohe Klemmkraft bieten. 
 
NEDERLANDS 
LET OP: De ventilatiebuis dient 5 cm (+/- 1 cm) in de aansluiting van de COLD.R-unit te worden gestoken. 
WAARSCHUWING: De luchtverbinding van de COLD.R-unit met de COLD.X- of COLD.W-unit moet adequaat geïsoleerd 
zijn om oppervlaktecondensatie te voorkomen. Voor het afdichten van de verbinding tussen de metalen ventilatiebuis en 
de Ubbink Aerfoam aansluiting op de COLD.R-unit wordt het gebruik van Ubbink Aerfoam ophangbeugels aanbevolen, 
die een groot contactoppervlak en een hoge klemkracht bieden. 
 
ČEŠTINA  
POZOR: Ventilační potrubí by mělo být zasunuto 5 cm (+/- 1 cm) do přípojky jednotky COLD.R. 
VAROVÁNÍ: Vzduchové propojení jednotky COLD.R a COLD.X nebo COLD.W musí být řádně izolováno, aby se zabránilo 
povrchové kondenzaci. Pro utěsnění spoje mezi kovovým ventilačním potrubím a Ubbink Aerfoam přípojkou na jednotce 
COLD.R se doporučuje použití Ubbink Aerfoam objímek, které mají velkou kontaktní plochu a umožňují velkou upínací 
sílu. 
 
FRANÇAIS 
ATTENTION : Le conduit de ventilation doit être inséré de 5 cm (+/- 1 cm) dans le raccord de l'unité COLD.R. 
AVERTISSEMENT : La connexion d'air de l'unité COLD.R et COLD.X ou COLD.W doit être correctement isolée afin d'éviter 
la condensation de surface. Pour sceller la jonction entre le conduit de ventilation métallique et le raccord Ubbink 
Aerfoam sur l'unité COLD.R, l'utilisation de colliers de serrage Ubbink Aerfoam est recommandée, car ils offrent une 
grande surface de contact et permettent une force de serrage élevée. 
 
ESPAÑOL 
ATENCIÓN: El conducto de ventilación debe insertarse 5 cm (+/- 1 cm) en la conexión de la unidad COLD.R. 
ADVERTENCIA: La conexión de aire de la unidad COLD.R y COLD.X o COLD.W debe estar adecuadamente aislada para 
evitar la condensación superficial. Para sellar la unión entre el conducto de ventilación metálico y la conexión Ubbink 
Aerfoam en la unidad COLD.R, se recomienda el uso de abrazaderas Ubbink Aerfoam, que tienen una gran superficie de 
contacto y permiten una alta fuerza de sujeción. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



12 
 

3a  3b  

  

   

    
 



13 
 

 
 
ENGLISH 
WARNING: Depending on the connection 
point of the air from outside (fresh air) to the 
COLD.R unit, the condensate drain must 
also be connected accordingly. For the 
correct connection of the condensate drain, 
please refer to the diagram above. The other 
condensate drain connection must be 
connected with suitable hose – inner 
diameter of 22mm.   
CAUTION: An incorrect condensate drain connection point can result in condensate spilling into the ventilation ducts 
or dripping from the unit. Both COLD.R condensate drain connections can be joined only after ball syphon!  
 
SLOVENŠČINA 
OPOZORILO: Odvisno od priključne točke zunanjega zraka (svežega zraka) na enoto COLD.R, je potrebno temu primerno 
priključiti tudi odvod kondenzata. Za pravilen priklop odvoda kondenzata si oglejte zgornji diagram. Drugi priključek 
odvoda kondenzata mora biti priključen z ustrezno cevjo – notranji premer 22 mm.  
POZOR: Nepravilna priključna točka odvoda kondenzata lahko povzroči izlivanje kondenzata v prezračevalne kanale ali 
kapljanje iz enote. Oba priključka za odvod kondenzata COLD.R se lahko združita šele za krogličnim sifonom! 
 
DEUTSCH 
WARNUNG: Abhängig vom Anschlusspunkt der Außenluft (Frischluft) an das COLD.R-Gerät muss auch der 
Kondensatablauf entsprechend angeschlossen werden. Den korrekten Anschluss des Kondensatablaufs entnehmen 
Sie bitte der obigen Abbildung. Der andere Kondensatablaufanschluss muss mit einem geeigneten Schlauch – 
Innendurchmesser 22mm – verbunden werden.  
VORSICHT: Ein falscher Anschlusspunkt des Kondensatablaufs kann dazu führen, dass Kondensat in die 
Lüftungskanäle gelangt oder aus dem Gerät tropft. Beide COLD.R-Kondensatablaufanschlüsse dürfen erst nach dem 
Kugelsiphon verbunden werden! 
 
NEDERLANDS  
WAARSCHUWING: Afhankelijk van het aansluitpunt van de buitenlucht (verse lucht) op de COLD.R-unit, moet de 
condensaatafvoer ook dienovereenkomstig worden aangesloten. Voor de juiste aansluiting van de condensaatafvoer 
verwijzen wij u naar het bovenstaande diagram. De andere condensaatafvoeraansluiting moet worden aangesloten 
met een geschikte slang – binnendiameter van 22 mm.  
LET OP: Een onjuist aansluitpunt van de condensaatafvoer kan leiden tot het morsen van condensaat in de 
ventilatiekanalen of druppelen uit de unit. Beide COLD.R condensaatafvoeraansluitingen mogen pas na de balsifon 
worden samengevoegd! 
 
ČEŠTINA  
VAROVÁNÍ: V závislosti na připojovacím bodu vnějšího vzduchu (čerstvého vzduchu) k jednotce COLD.R musí být 
odpovídajícím způsobem připojeno i odvod kondenzátu. Správné připojení odvodu kondenzátu naleznete na výše 
uvedeném schématu. Druhý připojovací bod odvodu kondenzátu musí být připojen vhodnou hadicí – vnitřní průměr 22 
mm.  
UPOZORNĚNÍ: Nesprávné připojení odvodu kondenzátu může vést k úniku kondenzátu do ventilačních potrubí nebo k 
odkapávání z jednotky. Oba připojovací body odvodu kondenzátu COLD.R lze spojit pouze za kulovým sifonem! 
 
FRANÇAIS 
AVERTISSEMENT : Selon le point de raccordement de l'air extérieur (air frais) à l'unité COLD.R, le drain de condensat 
doit également être raccordé en conséquence. Pour le raccordement correct du drain de condensat, veuillez vous 
référer au diagramme ci-dessus. L'autre raccordement du drain de condensat doit être raccordé avec un tuyau 
approprié – diamètre intérieur de 22 mm.  
ATTENTION : Un point de raccordement de drain de condensat incorrect peut entraîner un déversement de condensat 
dans les conduits de ventilation ou un égouttement de l'unité. Les deux raccordements du drain de condensat COLD.R 
ne peuvent être reliés qu'après le siphon à boule ! 
 
 
 

 

ENGLISH AIR FROM OUTSIDE 

SLOVENŠČINA ZUNANJI ZRAK 

DEUTSCH LUFT VON AUSSEN 

NEDERLANDS LUCHT VAN BUITEN 

ČEŠTINA VENKOVNÍ VZDUCH 

FRANÇAIS AIR EXTÉRIEUR 

ESPAÑOL AIRE DEL EXTERIOR 
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ESPAÑOL 
ADVERTENCIA: Dependiendo del punto de conexión del aire exterior (aire fresco) a la unidad COLD.R, el desagüe de 
condensado también debe conectarse en consecuencia. Para la conexión correcta del desagüe de condensado, 
consulte el diagrama anterior. La otra conexión del desagüe de condensado debe conectarse con una manguera 
adecuada – diámetro interior de 22 mm.  
PRECAUCIÓN: Un punto de conexión del desagüe de condensado incorrecto puede provocar que el condensado se 
derrame en los conductos de ventilación o gotee de la unidad. Ambas conexiones de desagüe de condensado de la 
COLD.R solo pueden unirse después del sifón de bola. 

 

4   

 
ENGLISH 
WARNING: Incorrect installation of the ball syphon can prevent condensate drainage and lead to leaks. The arrow on 
the ball syphon cover indicates the direction of condensate flow. "Pa+" indicates the correct orientation for overpressure 
systems (where the fan pushes air through the COLD.R unit). "Pa-" indicates the correct orientation for underpressure 
systems (where the fan pulls air through the COLD.R unit). 
 
SLOVENŠČINA 
OPOZORILO: Nepravilna namestitev sifona za kondenzat lahko prepreči odtekanje kondenzata in povzroči puščanje. 
Puščica na pokrovu sifona za kondenzat označuje smer pretoka kondenzata. "Pa+" označuje pravilno usmeritev za 
sisteme z nadtlakom (kjer ventilator potiska zrak skozi enoto COLD.R). "Pa-" označuje pravilno usmeritev za sisteme s 
podtlakom (kjer ventilator vleče zrak skozi enoto COLD.R). 
 
DEUTSCH 
WARNUNG: Eine falsche Installation des Kugelsiphons kann den Kondensatablauf verhindern und zu Undichtigkeiten 
führen. Der Pfeil auf der Kugelsiphonabdeckung zeigt die Richtung des Kondensatflusses an. "Pa+" kennzeichnet die 
richtige Ausrichtung für Überdrucksysteme (bei denen der Ventilator Luft durch das COLD.R-Gerät drückt). "Pa-" 
kennzeichnet die richtige Ausrichtung für Unterdrucksysteme (bei denen der Ventilator Luft durch das COLD.R-Gerät 
saugt). 
 
 
 
 
 

Pa+ 
 

Pa- 
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NEDERLANDS 
WAARSCHUWING: Onjuiste installatie van de kogelsifon kan de afvoer van condensaat verhinderen en lekkage 
veroorzaken. De pijl op de afdekking van de kogelsifon geeft de richting van de condensaatstroom aan. "Pa+" geeft de 
juiste oriëntatie aan voor overdruksystemen (waarbij de ventilator lucht door de COLD.R-unit blaast). "Pa-" geeft de juiste 
oriëntatie aan voor onderdruksystemen (waarbij de ventilator lucht door de COLD.R-unit zuigt). 
 
ČEŠTINA  
VAROVÁNÍ: Nesprávná instalace kulového sifonu může zabránit odtoku kondenzátu a vést k únikům. Šipka na krytu 
kulového sifonu označuje směr toku kondenzátu. "Pa+" označuje správnou orientaci pro přetlakové systémy (kde 
ventilátor tlačí vzduch přes jednotku COLD.R). "Pa-" označuje správnou orientaci pro podtlakové systémy (kde ventilátor 
nasává vzduch přes jednotku COLD.R). 
 
FRANÇAIS 
AVERTISSEMENT : Une mauvaise installation du siphon à bille peut empêcher l'évacuation des condensats et entraîner 
des fuites. La flèche sur le couvercle du siphon à bille indique le sens d'écoulement des condensats. "Pa+" indique 
l'orientation correcte pour les systèmes en surpression (où le ventilateur pousse l'air à travers l'unité COLD.R). "Pa-" 
indique l'orientation correcte pour les systèmes en dépression (où le ventilateur aspire l'air à travers l'unité COLD.R). 
 
ESPAÑOL 
ADVERTENCIA: Una instalación incorrecta del sifón de bola puede impedir el drenaje del condensado y provocar 
fugas. La flecha en la tapa del sifón de bola indica la dirección del flujo del condensado. "Pa+" indica la orientación 
correcta para sistemas de sobrepresión (donde el ventilador empuja el aire a través de la unidad COLD.R). "Pa-" indica 
la orientación correcta para sistemas de depresión (donde el ventilador aspira el aire a través de la unidad COLD.R). 
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ENGLISH 
WARNING: If air from outside is connected on the right-hand side upper connection, filter and filter door must be swaped 
from left to right side of the unit. 
CAUTION: Never connect outside air to the lower two connections of the COLD.R unit. Filtration of the air is only possible 
on the upper two conections!  
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SLOVENŠČINA 
OPOZORILO: Če je zunanji zrak priključen na zgornji desni priključek, je treba filter in vratca filtra zamenjati z leve na 
desno stran enote. 
POZOR: Nikoli ne priključujte zunanjega zraka na spodnja dva priključka enote COLD.R. Filtracija zraka je možna samo 
na zgornjih dveh priključkih! 
 
DEUTSCH 
WARNUNG: Wenn Außenluft an den oberen rechten Anschluss angeschlossen wird, müssen der Filter und die Filtertür 
von der linken auf die rechte Seite des Geräts getauscht werden. 
VORSICHT: Schließen Sie niemals Außenluft an die unteren beiden Anschlüsse der COLD.R-Einheit an. Die Filtration der 
Luft ist nur an den oberen beiden Anschlüssen möglich! 
 
NEDERLANDS 
WAARSCHUWING: Als buitenlucht wordt aangesloten op de rechterbovenste aansluiting, moeten het filter en de 
filterdeur van de linker- naar de rechterkant van de unit worden gewisseld. 
LET OP: Sluit buitenlucht nooit aan op de onderste twee aansluitingen van de COLD.R-unit. Filtratie van de lucht is alleen 
mogelijk via de bovenste twee aansluitingen! 
 
ČEŠTINA  
VAROVÁNÍ: Pokud je vnější vzduch připojen k pravému hornímu připojení, musí být filtr a dvířka filtru vyměněny z levé 
na pravou stranu jednotky. 
UPOZORNĚNÍ: Nikdy nepřipojujte vnější vzduch ke spodním dvěma připojením jednotky COLD.R. Filtrace vzduchu je 
možná pouze na horních dvou připojeních! 
 
FRANÇAIS 
AVERTISSEMENT : Si l'air extérieur est raccordé à la connexion supérieure droite, le filtre et la porte du filtre doivent être 
échangés du côté gauche vers le côté droit de l'unité. 
ATTENTION : Ne raccordez jamais l'air extérieur aux deux connexions inférieures de l'unité COLD.R. La filtration de l'air 
n'est possible que sur les deux connexions supérieures ! 
 
ESPAÑOL 
ADVERTENCIA: Si el aire exterior se conecta a la conexión superior derecha, el filtro y la puerta del filtro deben 
intercambiarse del lado izquierdo al lado derecho de la unidad. 
PRECAUCIÓN: Nunca conecte el aire exterior a las dos conexiones inferiores de la unidad COLD.R. La filtración del aire 
solo es posible en las dos conexiones superiores. 
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ENGLISH 
WARNING: Untigthen two hand screws and remove filter door to access the filter.  
CAUTION: Filter should be cleaned every 3 months with vacuum cleaner. Filter should be changed with new every 12 
months. 
 
SLOVENŠČINA 
OPOZORILO: Odvijte dva ročna vijaka in odstranite vratca filtra za dostop do filtra. 
POZOR: Filter je treba čistiti vsake 3 mesece s sesalnikom. Filter je treba zamenjati z novim vsakih 12 mesecev. 
 
DEUTSCH 
WARNUNG: Lösen Sie zwei Flügelschrauben und entfernen Sie die Filtertür, um auf den Filter zuzugreifen. 
VORSICHT: Der Filter sollte alle 3 Monate mit einem Staubsauger gereinigt werden. Der Filter sollte alle 12 Monate durch 
einen neuen ersetzt werden. 
 
NEDERLANDS 
WAARSCHUWING: Draai twee handschroeven los en verwijder de filterdeur om toegang te krijgen tot het filter. 
LET OP: Het filter moet elke 3 maanden met een stofzuiger worden gereinigd. Het filter moet elke 12 maanden door een 
nieuw filter worden vervangen. 
 
ČEŠTINA 
VAROVÁNÍ: Povolte dva ruční šrouby a odstraňte dvířka filtru pro přístup k filtru. 
UPOZORNĚNÍ: Filtr by měl být čištěn každé 3 měsíce vysavačem. Filtr by měl být vyměněn za nový každých 12 měsíců. 
 
FRANÇAIS 
AVERTISSEMENT : Desserrez deux vis à main et retirez la porte du filtre pour accéder au filtre. 
ATTENTION : Le filtre doit être nettoyé tous les 3 mois avec un aspirateur. Le filtre doit être changé par un nouveau tous 
les 12 mois. 
 
ESPAÑOL 
ADVERTENCIA: Afloje dos tornillos de mano y retire la puerta del filtro para acceder al filtro. 
PRECAUCIÓN: El filtro debe limpiarse cada 3 meses con aspiradora. El filtro debe cambiarse por uno nuevo cada 12 
meses. 
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SCHEMATIC DIAGRAM 
SHEMATIČNI DIAGRAM 
SCHEMATISCHES DIAGRAMM 
SCHEMATISCH DIAGRAM 
SCHÉMATICKÝ DIAGRAM 
DIAGRAMME SCHÉMATIQUE 
DIAGRAMA ESQUEMÁTICO 
 

COLD.R + COLD.W 

 

COLD.R + COLD.X 

 

 
 
 

 

    

ENGLISH AIR TO OUTSIDE AIR FROM OUTSIDE AIR FROM INSIDE AIR TO INSIDE 

SLOVENŠČINA ZAVRŽENI ZRAK ZUNANJI ZRAK ODTOČNI ZRAK VTOČNI ZRAK 

DEUTSCH LUFT NACH AUSSEN LUFT VON AUSSEN LUFT VON INNEN LUFT NACH INNEN 

NEDERLANDS LUCHT NAAR BUITEN LUCHT VAN BUITEN LUCHT VAN BINNEN 
LUCHT NAAR 

BINNEN 
ČEŠTINA VYFUKOVANÝ VZDUCH VNĚJŠÍ VZDUCH ODSÁVÁNÍ VZDUCH PŘÍVODNÍ VZDUCH 

FRANÇAIS AIR VERS L'EXTÉRIEUR AIR DE L'EXTÉRIEUR AIR DE L'INTÉRIEUR 
AIR VERS 

L'INTÉRIEUR 

ESPAÑOL AIRE HACIA AFUERA AIRE DESDE AFUERA 
AIRE DESDE 
ADENTRO 

AIRE HACIA 
ADENTRO 
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TEHNICAL SPECIFICATION 
TEHNIČNE SPECIFIKACIJE 
TECHNISCHE DATEN 
TECHNISCHE SPECIFICATIES 
TECHNICKÁ SPECIFIKACE 
SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES 
ESPECIFICACIONES TÉCNICAS 

Version 
Verzija 
Version 
Versie 
Verze 
Version 
Versión 
 

COLD.R.4.F COLD.R.4.F 

Weight 
Teža 
Gewicht 
Gewicht 
Hmotnost 
Poids 
Peso 
 

20 kg 25 kg 

Dimensions (a x b x c x e x f) 
Dimenzije (a x b x c x e x f) 
Abmessungen (a x b x c x e x f) 
Afmetingen (a x b x c x e x f) 
Rozměry (a x b x c x e x f) 
Dimensions (a x b x c x e x f) 
Dimensiones (a x b x c x e x f) 
 

599x490x448x517x366 mm 740x630x412x658x333 mm 

Air connections diameter (D / d) 
Premer priključkov za zrak (D / d) 
Durchmesser der Luftanschlüsse (D / d) 
Diameter van de luchtaansluitingen (D / d) 
Průměr vzduchových přípojek (D / d) 
Diamètre des raccords d'air (D / d) 
Diámetro de las conexiones de aire (D / d) 
 

212 / 180 mm 232 / 200 mm 

Condensate drain connections 
Priključki za odtok kondenzata 
Kondensatablaufanschlüsse 
Condensafvoeraansluitingen 
Odvod kondenzátu 
Raccordements de vidange des condensats 
Conexiones de drenaje de condensado 
 

1/2" 1/2" 

Max. Airflow 
Maks. pretok zraka 
Max. Luftstrom 
Max. Luchtstroom 
Max. průtok vzduchu 
Débit d'air max. 
Caudal de aire máx. 
 

400m³/h 600m³/h 

Air pressure drop without filter 
Zračni upor brez filtra 
Luftdruckabfall ohne Filter 
Luchtdrukval zonder filter 
Pokles tlaku vzduchu bez filtru 
Chute de pression d'air sans filtre 
Caída de presión de aire sin filtro 

11Pa @400m³/h 22Pa @600m³/h 
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MANUFACTURER 
PROIZVAJALEC 
HERSTELLER 
FABRIKANT 
VÝROBCE 
FABRICANT 
FABRICANTE 
 

REMTY-R d.o.o. 
Cesta II. grupe odredov 54 
1261 Ljubljana Dobrunje 
Slovenia 
www.cold-air.eu 

ENGLISH 
The manufacturer confirms that the COLD.R unit is designed and manufactured in accordance with the 
requirements of Regulation (EU) 2023/988 on general product safety. We hereby guarantee that the product is safe 
for consumers and users under normal and reasonably foreseeable conditions of use, considering its intended 
installation in a machine room and its limited accessibility. 
 
SLOVENŠČINA 
Proizvajalec potrjuje, da je enota COLD.R  zasnovana in izdelana v skladu z zahtevami Uredbe (EU) 2023/988 o 
splošni varnosti proizvodov. S tem zagotavljamo, da je izdelek varen za potrošnike in uporabnike pod normalnimi 
in razumno predvidljivimi pogoji uporabe, ob upoštevanju njegovega namena vgradnje v strojnico in omejene 
dostopnosti. 
 
DEUTSCH 
Der Hersteller bestätigt, dass die Einheit COLD.R gemäß den Anforderungen der Verordnung (EU) 2023/988 über 
die allgemeine Produktsicherheit entwickelt und hergestellt wurde. Wir garantieren hiermit, dass das Produkt für 
Verbraucher und Benutzer unter normalen und vernünftigerweise vorhersehbaren Nutzungsbedingungen sicher ist, 
unter Berücksichtigung seiner vorgesehenen Installation in einem Maschinenraum und seiner eingeschränkten 
Zugänglichkeit. 
 
NEDERLANDS 
De fabrikant bevestigt dat de COLD.R-eenheid is ontworpen en geproduceerd in overeenstemming met de vereisten 
van Verordening (EU) 2023/988 betreffende algemene productveiligheid. Wij garanderen hiermee dat het product 
veilig is voor consumenten en gebruikers onder normale en redelijkerwijs voorzienbare gebruiksomstandigheden, 
rekening houdend met de beoogde installatie in een machinekamer en de beperkte toegankelijkheid ervan. 
 
ČEŠTINA 
Výrobce potvrzuje, že jednotka COLD.R je navržena a vyrobena v souladu s požadavky nařízení (EU) 2023/988 o 
obecné bezpečnosti výrobků. Tímto zaručujeme, že výrobek je bezpečný pro spotřebitele a uživatele za běžných a 
rozumně předvídatelných podmínek použití, s ohledem na jeho určení pro instalaci ve strojovně a omezenou 
dostupnost. 
 
FRANÇAIS 
Le fabricant confirme que l'unité COLD.R est conçue et fabriquée conformément aux exigences du règlement (UE) 
2023/988 relatif à la sécurité générale des produits. Nous garantissons par la présente que le produit est sûr pour 
les consommateurs et les utilisateurs dans des conditions d'utilisation normales et raisonnablement prévisibles, 
compte tenu de son installation prévue dans une salle des machines et de son accessibilité limitée. 
 
ESPAÑOL 
El fabricante confirma que la unidad COLD.R está diseñada y fabricada de acuerdo con los requisitos del 
Reglamento (EU) 2023/988 relativo a la seguridad general de los productos. Por la presente, garantizamos que el 
producto es seguro para los consumidores y usuarios en condiciones de uso normales y razonablemente 
previsibles, considerando su instalación prevista en una sala de máquinas y su accesibilidad limitada. 
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